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Per Ambrosiani

Slavic alphabets and languages in publications
by the Propaganda Fide during the 17" and 18" centuries

Abstract

The paper discusses the Glagolitic, Cyrillic, and Latin orthographies of the
Slavic books published by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide in
Rome during the seventeenth and eighteenth centuries. Through a com-
parison of eight versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed, the spe-
cific features of the respective orthographies are analysed in a chronologi-
cal perspective. In addition, cross-scriptal comparisons of three editions of
Robert Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (published in the Glagolitic
alphabet in 1628, in the Cyrillic alphabet in 1629, and in the Latin alpha-
bet in 1633) and of the parallel Glagolitic and Cyrillic texts of Matej Kara-
man’s biscriptal Bukvar (1753) are made. As the analysis shows, all texts
exhibit a clear development from orthographies reflecting Central South
Slavonic linguistic features to orthographies that show influence of East
Slavic orthographic models. These tendencies are most pronounced in the
Glagolitic and Cyrillic texts, whereas the orthography of the Latin-script
texts seems to be more stable.

The article includes as an appendix a preliminary check-list of Slavonic
books published by the Propaganda Fide during the period 1627-1791.

Keywords: Propaganda Fide, Glagolitic, Cyrillic and Latin alphabets; in-
trascript studies; Robert Bellarmine; Matej Karaman

1. Introduction

The publishing by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide of works
in Slavic languages is well known.! Starting in the 1620:s, the publishing
of Slavic books expanded, and during the period 1627-1791 approxi-
mately forty Slavic titles in both Glagolitic, Cyrillic, and Latin? letters
were published. Books printed in different scripts were intended for

The Sacra Congregatio de Propaganda Fide was founded in 1622, and printed both reli-
gious works and grammars, dictionaries, and primers in Latin, Greek, Arabic, Armenian,
Japanese, and other languages, see Henkel (1971: 335, 346f; 1977: 9-35).

Following Bun!i" et al. (2016: 24), | will use the term Latin script, letters, alphabet, etc.,
for what is sometimes also called the “Roman” alphabet.

P. Ambrosiani, Slavic alphabets and languages in publications by the Propaganda Fide during the 17t and 18t centuriers.
In: S. Kempgen, V. S. Tomelleri (eds.), Slavic alphabets and identities (BABEL 19). Bamberg: University Press 2019, 1-27.
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different audiences within the Slavic-speaking world, and there are se-
veral cases where a more or less identical text is printed in more than
one script, either in separate titles published in separate years, or in the
same title.?

Among the Propaganda Fide Slavic books, the Cyrillic-script titles
constitute the smallest group: the 1629 Nauk karstjanski kratak by Robert
Bellarmine (C1629),* the 1630 Ispoviedaonik by Girolamo da Palermo
(C1630), the 1648 Ispovedanie pravoslavnoe very (C1648), and Filip Stanis-
lavov’s 1651 Abagar (C1651). A second edition of Bellarmine’s Nauk
karstjanski kratak was published in 1661 (C1661). Cyrillic letters were
also used in the two editions of Matej Karaman’s biscriptal Glagolitic
and Cyrillic Bukvar slavenskij (C1739 and C1753).5

Of the approximately forty Slavic Propaganda Fide titles published
during the 17" and 18" centuries, almost half, at least eighteen titles,
were printed with Glagolitic letters. Between 1628 and 1648, six Glagoli-
tic books were published by Rafael Levakovi! (c. 1590-1650): the 1628
edition of Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Az-
bukividnék slovinski! (G1629),% the 1631 Missal rimski! (G1631), the 1635
edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za erei ispovidnici (G1635), the
1637 Ordo misse (G1637), and the 1648 *"asoslov rimski! (G1648). At the
end of the seventeenth and the beginning of the eighteenth century, four
Glagolitic titles were published: the 1688 "*asoslov rimski! (G1688), a new
edition of the Azbukividnék slovinski! (G1693), a 1706 Missal rimski!

® Worth mentioning is also the multiscriptal book that was presented to the Swedish king

Gustav 11 at his visit to the Propaganda Fide in Rome in 1784 (D1784, see appendix 1).

Together with texts in many different languages and scripts, the book includes seven

Slavic versions of a poem in honour of the king, printed in Glagolitic (“Illyrice/Charac-

tere Hieronymiano”), Latin (“Dalmatice”, “Polonice”), and Cyrillic (“Bulgarice”, “Russi-

ce”, “Ruthenice”, “Serviane”) letters. For more details on this title, see Ambrosiani

(2012).

For bibliographical details on the Propaganda Fide titles, see Appendix 1, below, where

all titles mentioned in the text are listed.

5 The abbreviations C1739 and C1753 refer to the Cyrillic pages, G1739 and G1753 to the
parallel Glagolitic pages in the respective editions.

€ In the Azbukividnék (G1629), the Slavonic text is printed with Glagolitic letters. However,
at the end of the book there is a Latin language prayer in three script versions: in the ori-
ginal Latin, and in two versions where the Latin text is transcribed with Glagolitic and
Cyrillic letters, respectively (cf. Cleminson et al. 2000, no. 81; Kénig 2003).

~
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(G1706), and the 1707 Misse za umerviie (G1707). Later during the same
century, a new Missal rimski! was published (G1741), and in 1767 a new
edition of the 1707 Misse za umerviie (G1767) appeared. The Glagolitic
script was also used in the two editions of Matej Karaman'’s biscriptal
Bukvar slavenskij (G1739 and G1753, cf. above). After Karaman’s death in
1771 four more Glagolitic titles were published. In 1789 the belated
second appendix to the 1741 Missal rimski! came out (G1789), and in
1791 three separate titles were published: a **ini svétih (G1791a), and a
""asoslov rimski! in two parts (winter, G1791b, and summer, G1791c).

The Propaganda Fide Slavic Latin-script publications include at least
fifteen titles, of which approximately half were published between 1627
and 1640, that is, at the very beginning of the publishing activities of the
Propaganda Fide. These titles include the 1627 Istymacenge navka karsty-
anskoga by Robert Bellarmine (L1627), a Latin-script version of Bellar-
mine’s Nauk karstjanski kratak (L1633), a Latin-script version of Juan de
Polanco’s Ispravnik (L1636), Saint Bonaventure’s 1638 Razmiscglianya
(L1638a), Bartol Ka"i!’s Xivot gospodina nascega Isvkarsta (L1638b), a 1640
Kalendar iz missala rimskoga (L1640a), and a 1640 Ritual rimski (L1640b).

In 1657 Juan de Jesus Maria’s Nagin za dobro vmriti (L1657) appeared,
and in 1661 and 1662 two works by Robert Bellarmine were published:
the longer version of the Nauk karstyanski (L1661), and his Istvmacenye
symbola apostolskoga (L1662). In 1708 a new edition of Bellarmine’s Istv-
macenge obilnie Navka Karstyanskoga (L1708) was published, and the next
year a new edition of the Nagin za dobro vmriti (L1709) appeared. Finally,
in 1789 the Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih
(L1789) was published.

As the overview above shows, Slavic translations of works by several
well-known theologians were published by the Propaganda Fide during
the seventeenth and eighteenth centuries. The most popular was Robert
Bellarmine (1542-1621), who is represented by no less than eight titles
printed in both Cyrillic (C1629, C1661), Glagolitic (G1628), and Latin
characters (L1627, L1633, L1661, L1662, L1708). Other authors include
for example Juan de Polanco (1510-1576 [G1635, L1636]), Juan de Jesus
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Maria (1564-1615 [L1657, L1709]), and Girolamo da Palermo (d. 1595
[C1630)).

2. Orthographic characteristics of the Slavic Propaganda Fide titles

In the following, a more detailed picture of the orthographic characteri-
stics of the Cyrillic, Glagolitic, and Latin-script titles published by the
Propaganda Fide will be presented. The discussion will be limited to an
analysis of eight different versions — two Cyrillic, three Glagolitic, and
three Latin-script — of the Slavic text of the Apostles’ Creed.

2.1. Cyrillic-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed
Cyrillic-script versions of the Apostles’ Creed can be found in the 1629
Nauk Kkarstjanski kratak (C1629) and in the Cyrillic part of Matej Kara-
man’s Bukvar, published in 1753 (C1753), see Tables 1a and 1b.?

C1629 (pp. 7-8)

1 TURTIHS 1 1'EE 06&$ " ()*"#1"1"H,
e (1 1S, % 8" OF

2 | vt et OF,-" LIS #808™ T (5" +, -

Vg8 ()% %(, - (. TR ( ) (B8 %8S -7 (.

3 | rEse () *H) - 11K (", R TR R
g T QI , -1 1486~ (35.

4 | vrasme T () *+%,-$. *-/01(.8&, 1"HS%SR(S )i* +,-" 4123 +5$81,

C1753 (pp. 37, 39)
ETEERO R CRATERD
T80 14T 1 "ES0e,

*2(*$18, 02103, - * (428584 586. 1S ()1 "EBh &1 HSHEH().

1S 08t & (&), +, S+ HSE
"1802%" 9 .0213-:&

PHSBEE (") &* )* +,5%. &SR
1$he¢” ()" * +4-1. /0,

YIS %8 %$5870, 75) - %0 ST
<+40 =, 0 735. (4"'$40.

1"4BHB ()" *( i, -, . 2 /()"
VEUSTN R R0 375, (4"@04(

A) 1")0-.0 "2-1- ")-1- B-3, -

PUIND 1" 490Q T "4g 41 1"

-02134.
8 |G;2"$.&" H":07381(40.

1"4$86, "CD213t. F.
1§ 3F H"20 I"#$%&(.

" For a recent discussion of Girolamo’s Confessionario, which also mentions the trans-
lation into Slavic published by the Propaganda Fide in 1630, see Borraccini (2016: 297).

& Here and in the following, Cyrillic letters are transliterated according to a specially
designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appendix
2, below. The use of double underlining indicates that the second letter is placed above
the first, as, for example, in 6t.
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9 | J3%1" K2-83" 801(/-#078": J31-: | J3ML"P K$28(3& NOO(/PH$78™ I,
(CL-%". 13M1Q:F +&2$%PS,

10 | 1"10HSR8 O)*+,. X 1HEE (8 )+, -3/

11 | VUIUH NIES0688 ( 1UHBR TE()*4(+, -+,

12 | R-3(1& 3;#%6-. 188 (' 1.

13 | S. & 1%

Table 1a. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed

C1629 (pp. 7-8) C1753 (pp. 37, 39)

1 | V#ruém! u Boga Otca svemogu- | V# rud v'* Boga Otca vsemogUta-
$ega, Stvoriteld Neba, i zemlé. go Tvorca nebu i zemli.

2 | & uésukarsta Sina nég’va édino- | & vo lisusa Hrista, S(na )g6~
ga GnA na"ega. )dinago, Géspoda na"ego.

3 | Koi za*et! ést! 6t duha Svetoga, | Za*ata 6t DUha svéta, ro+tdéna iz"
roén! ot Marie D#ve. Marid D#” vy.

4 | Mu*en! pod Pénciem Pilatom!, | Stradav"a pri Ponti-st#m" Pilat#,
propet!, martay, i pogreben! b!,. | raspd”ta, #mer"a i pogrebéna.

5 | Sn,.de nad pakal!, tret,. dan! So"éd"ago vo ad" v" tréti- den!
uskarsnu 6t martvih!. voskres"ago 6t mértvyh".

6 | Uz,.de na nebesa, s#di nadesnu | Voz"éd"ago na nebesa, s#da” %ago
Boga Otca svemoguega. 6desnud Boga Otca vsemogu%ago.

7 | Od tuda ima priti suditi +ive, i Ottadu +e gradi%ago suditi
martve. +iv(m", i m/rtvim"".

8 | Vi#ruem! u Duha svetoga. V# rud v'"' DUha svétégo.

9 | Svetu Crikvu katoli*asku: Svetih | Svatu0 Cerkov! Kaloli*eskud,
op$inu. svatyh" db%enie.

10 | Otputené gri#hov!. Ostavlenie gr#hd " v

11 | Pulti uskre"ené. Pl6ti voskresenie.

12 | livot! v#*n,i. 1izn! v# *nud.

13 | Amen!. Amin!.

Table 1b. Two Cyrillic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated)

The main characteristic of the letter inventory of C1629 is the presence
of the letter L ($), which is used to indicate the sound [!] in words such as,
for example, 5™)""L-, 25L-, etc. This letter is usually considered charac-
teristic of the Bosan*ica variety of the Cyrillic script.® In C1629, L ($) is

® This Cyrillic variety is also known as “Western Cyrillic” or “Croatian Cyrillic”, cf., for
example, Nazor (2014: 18). The letter L is used also in C1630, but not in the later Cyrillic
editions C1648 or C1651.
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used to spell the reflex of Common Slavic *tj in words such as sve-
mogu$ega (1) and op$inu (9), whereas C1753 in the corresponding in-
stances exhibits the standard late Russian Church Slavonic spelling with
the letter @ (%): vsemogukago (1), 6bkenie (9).

In C1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *2 is, as expec-
ted, spelled with the letter e: zaet! (3), propet! (4), Svetu, Svetih (9).
C1753, however, following the Russian Church Slavonic standard retains
the “nasal” letter $ (&) (or, after &, a): Zadata (3), raspa”ta (4), Svatad,
svatyh™ (9).

In C1629, the reflexes of Common Slavic *i and *y have merged and
are both spelled with the letter i: suditi (7), Sina (2), Svetih (9), etc. In
C1753, on the other hand, the reflexes of *i and *y are kept distinct and
spelled with the letters i and y, respectively: suditi (7), S’na (2), svatyh"
(9).

In C1629, the reflex of Common Slavic *- in strong position is spelled
a: dan! (5), whereas C1753 in the same position uses the letter e: dén! (5).

In C1629, the reflexes of Common Slavic syllabic *rland *I'and the
reflexes of the sequences *r"/r! and *I"/I! both are spelled with the
vowel letter before the liquid: martav (4), Pulti (11). In C1753, the two are
kept distinct, with the vowel preceding the liquid in the first case and
following it in the second case: #mer#a (4), PI6ti (11).

In C1629, the preposition *v'* is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u
Duha [8]), whereas C1753 shows the spelling v** (v** B6ga, v'* Duha) or vo
(vo lisusa, vo ad" [5]). Similarly, in C1629, the verbal prefix *v*'z- is writ-
ten uz- or us- (uskarsnu [5], Uz()de [6], uskrefené [11]), whereas C1753
spells this prefix voz-/vos- (voskrestago, VVoz#édiago, voskresenie).

Additional differences include the presence of metathesis of word-
initial *vs in C1629 svemogu$ega (1) and svemoguega (6), whereas C1753
exhibits the original sequence: vsemogutago (1, 6).

When it comes to the spelling of certain endings, C1629 shows the
ending -m! in the 1 sg present tense (V*ruém! [1], V*ruem! [8]), while
C1753 at the corresponding places shows the ending -u (V* ru(, V*“rud).
In the genitive singular, C1629 shows the ending -&¢ (zemlé [1]) and
C1753 the ending -i (zemli). The gen./acc. masculine adjectival ending is
-0ga/-ega in C1629 (svemoguega [6], svetoga [8]), and -ago in C1753 (vsemo-
gulkago, svatago).
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As is made clear from the examples above, the Cyrillic orthography used
in C1629 can be seen to reflect a mainly Central South Slavonic (lllyrian,
Croatian, Serbian, Bosnian, etc.) pronunciation, whereas C1753 consi-
stently exhibits standard Russian Church Slavonic spellings of the cor-
responding words (cf. below).

2.2. Glagolitic-script versions of the Slavic text of the Apostles’
Creed

The Glagolitic-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from
Bellarmine’s 1628 Nauk karstjanski kratak (G1628), the 1629 Azbukivid-
nék slovinski! (G1629), and from the Glagolitic part of Matej Karaman'’s
Bukvar, published in 1753 (G1753), see Tables 2a and 2b.%0

G1628 (pp. [7]-[9])
1 | & $ 2 O*

G1629 (pp. [12]-[13])
YHES3 _ 47 (O*

G1753 (pp. 36, 38)
TR

e e N
- /%&O$O%) *, - /%80 $0*)(, ¥ UHEHE T O,
1, (020 'H#S$, |, o (1H# h&H " UHsNE O, -
1" HBYOHE 1'#$B"% 1 HPBUE

2 |5$5/%6%4/,* 5 _*5/$/* 1T 195%8%

A7y (- *
K8 T()*
O/ (8"T* T ;%) *.

<#"/ ,* /"= %) (
¥8"7*)(9(/: (8%
>3m0

<#IT"HEWIT* %) 1"
A6 YE ST G
1BHS

=("=>*%, W, (L
@SA*/ %, O™,

5D% >*? , 4%/ , 4
(. @$A*/ %, ™>,

U (L @A™
VA T TE AT 3

#(BWT (. C*#"% BT "> CEHY 1" B%RIT @ 1PN Y
@" _h. @% "

C$?%7 (8 C$?2%7 - (8 [RETIITCD L
E(7-"%& E(7.,/-"%& 1 HBhR(B”
E"2*, (& #(:%,, |[E"2* (&, PUEU%E 1 e/ C 1
&*H % _ " BELh,  &UH L <L, | 1THBRT, (), HST
- OQH#HE%T F. " (O HHERTA.

17"8h 7*8 - *6*2, |17"8% _4*8, UHSEH T (U )" T @
LHh, 8T L, 8*T4 ¥ AEShEE () Ut
$/6%#/7% (. _(/680/% (, EREQ " (L

10

Here and in the following, Glagolitic letters are transliterated according to a specially
designed system intended to capture all relevant orthographic distinctions, see Appen-
dix 3, below. The use of single underlining indicates the presence of a ligature, the use
of double underlining that the second letter is placed above the first.
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&*#, _"A. &Mt , - "Ad. 1"$%& D™

6 |G=>"8%T7* ThFw/>, 1=>"B8% 7* H#BI&E SO *(
/"8" 1> 8W/1$ THFR/>, /%8" , 4 ( |1"# "%/ 1811 ""#5 $9
TO*+-—* 8W/7$3 T (O* AN OQ*F+ ,— -+
- /%& () $0%) *. (,-* I UEBN& ™ O &%

- /%O $0*) (.
7 1+8,%$8*"&* +8 ,$8% :#'8%, | 1"t ""$&S$ ~ (
H L, /88", /$8","D "0, " | DHT T UBRE’
D" _%, " &*#, - % &Yt , - . 1" #3&%S$ S+, $
1"$%&’°(1).

8 ¥ Hh& $ @BA* ¥ 0#$3 4 @BA* LI i R NP/ @ )
/-%. O /%, *) (. 1_ 18

9 |1_-%,$H#6-% LI 1700 Sal 11 1SR
=* , (2"?*/6$: =* ,(2"?*/6$, PHB () *+,—- .,
1_%,"A+:0"7$. 1 _%,"Ad(z;0"7$.| 1.1 Esh e OF).

10 | +8:%; 0%7B% +, 2% ;0%7"% I"HP%& )*+
D#'A(-. DH#A( - 4. D#I'T" g5

11 | E$2.," E$2.," E2(,"
$/6#% ; %7 B%. — (/6#% ; %7""%. 1 " #508#8()8.

12| 0" _(, -%?7". 5D"_(, -%?7"B4.| ¥ "ShE~ 1'77$3.

13 | J&NT. J&NW74. LI

Table 2a. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed
G1628 (pp. [7]-19]) G1629 (pp. [12]-{13]) | G1753 (pp. 36, 38)

1 |Viruem u Boga Otca Verul v! Boga Otca | V%ru( v! Béga Otca
vsemogu3ega, Stvori- | vsemogu3ago, tvorca |vsemogu3ago, tvorca
telé neba, i zemlé. neba i zemlé. nébu, i zemli.

2 |l ulsukarsta Sina I va Isusa Hrista sina |1 vo listsa Hr,sta, S.na
negova edinoga Gos- | ego edinago Gospoda |eg” edinago, Géspoda
podina na"ega. na“ego. na“ego.

3 |Koi za*et est ot Duha | l+e za*et! est! ot Za*4ta ot Duha svéta,
svetoga, roden ot Duha sveta, roen iz ro+déna iz! Mar,é
Marie Dive. Marie Devi. D% v..

4 |Mu*en pod Ponciem | Mu*en pod Stradav"a pri Pon-
Pilatom, propet, Pontsciem Pilatom!, |ti-st%m! P,lath, raspé”ta
martav, i pogreben bi. |raspet, mertav, i umer“a, i pogrebéna.

pogreben!.

5 |Snide nad pakal, treti | Snide v! ad, treti So"éd"ago vo ad!: v!
dan uskarsnu ot dan! voskrese ot trét,- de5! voskrés"ago
martvih. mertvihl. ot mértv.h!.

6 |Uzide na nebesa, sidi | Vziide na nebesa, Voz"éd"ago na nebesa,
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na desnu Boga Oca sedit! o desnui Boga |s%dé”3ago * desnud
vsemogu3ega. otca vsemogu3ago. Boga Otca vsemogu3ag”.

7 |Odtuda ima priti Od tudu pridet suditi |Ot! tidu +e grédu3ago
suditi +ive, i martve. +ivie, i mertvie. suditi +iv.m!, i mértv.m!.

8 |Viruem u Duha sveto- |Veru( v! Duha V%ru@ v! Duha Svétago.
ga. svetago.

9 |Svetu Crikvu Stu Cerkav Katoli*as- |Svét( Cérkov™!
Katoli*asku: Svetih ku, Svetih! op"3inu. | Kalobi*eskud, Svét.h!
Op3inu. ’b3én,e.

10 |Odpu"3ende grihov. Otpu"3enie grehovl. | Ostavlén,e grithov!.

11 |Pulti uskre"ende. Pulti voskre"enie. Ploti voskresén,e.

12 | livot ve*ni. I +ivot ve*ni4!. 1iz5! vi*nud.

13 |Amen. Amenl!. Ami5!.

Table 2b. Three Glagolitic-script Slavic texts of the Apostles’ Creed (transliterated)

As illustrated in Tables 2a and 2b, the seventeenth-century titles (G1628
and G1629) use fewer different letters (or at least fewer letter variants)
than G1753. For example, G1628 and G1629 both have only one i letter
and one o letter, whereas G1753 offers at least four different i letters (i, ,,
-, .), and two letters for o (0, 7). In addition, G1753 presents a systematic
use of accent marks, where the only accent mark attested in the G1628
and G1629 text excerpts appears in the word zemlé (1). However, this
difference in the number of letters and letter variants is partially com-
pensated for by the use of ligatures: in the short text excerpt, G1628
includes as many as seven different ligatures (go, pa, po, pr, to, tr, tv),
G1629 includes five ligatures (go, mo, tv, tvo, za), where the G1753 text
has no ligatures at all. However, in both G1628 and G1753 the digraph
ot is represented (G1629 ot Duha, ot Marie Dive [3], ot martvih [5]; G1753
ot Duha [3], ot mértv)h! [5]).

When it comes to orthography, the text excerpts show a clear oppositi-
on between G1628 and G1753. Where the former appears to represent
Central South Slavonic morphology and pronunciation, the latter seems
to presents a Glagolitic "mirror” of the Cyrillic Russian Church Slavonic
orthography of the parallel Cyrillic pages (C1753, cf. above). The 1629
Azbukividnék (G1629), at least as far as the short excerpt indicates, seems
to occupy a compromise position between G1628 and G1753. The G1629
text exhibits several typical East Slavic spellings such as, for example,
Verul (1), edinago (2), na#ego (2), but there are also several spellings that

9
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connect G1629 with the more South Slavic G1628, see, for example,
zemlé (1), zaet! (3), dan! (5), Pulti (11).%*

In all three sources, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with the
letter +: G1628 vsemogu+ega (1, 6), G1629 vsemogu+ago (1), vsemogu+ago
(6); G1753 vsemogu+ago (1), vsemogu+ag, (6); G1628 Optinu (9), G1753
,btén(e. However, in the latter word G1629 shows a spelling with #+
(opt#ttinu).

In G1628, the reflex of Common Slavic *dj is spelled with the letter !:
G1628 rolen, whereas G1753 shows the Russian Church Slavonic spel-
ling -d: ro-déna (3).

In G1628 and G1629, the reflex of the Common Slavic front nasal *2 is
spelled with the letter e: G1628/G1629 zatet/zadet!, svetoga/sveta (3),
Svetih/Svetih! (9), whereas C1753 exhibits spellings with a or &: Zagéta,
svéta (3), raspé”ta (4), Svétad, Svét)h! (9).

In G1628 and G1629, the reflexes of *i and *y have merged and are
both spelled with the letter i: suditi (7) etc., vs. Sina/sina (2), Svetih/
Svetih! (9). In G1753, on the other hand, the reflexes of Common Slavic
*i and *y are kept distinct: suditi (7) etc., vs. S)na (2), Svét)h! (9).

In G1628 and G1629, the reflex of Common Slavic *- in strong positi-
on is spelled a: dan/dan! (5), whereas G1753 has e: de.!.

In G1628 and G1629, the reflexes of syllabic *rland *I!and the reflexes
of the sequences *r"/r! and *I"/I1, respectively, have both merged:
martav/mertav (4) vs. Pulti (11). In G1753, though, they are kept distinct,
with the vowel preceding the liquid in the first case and following it in
the second case: umérita (4) vs. Ploti (11).

The reflex of Common Slavic *# (jatf) shows a threeway distinction:
G1628 generally uses i: Viruem (1, 8), Dive (3), grihov (10), but veéni (12);
G1629 uses e: Verud (1, 8), grehov! (10), vedni!! (12); finally, G1753 uses %:
V%rud (1, 8), D% v) (3), griehov! (10), viknud (12).

1 Cf. Kénig (2003: 3), who notes that the 1629 Azbukividnék (G1629) shows an increased
number of “Kirchenslavismen” compared with the 1628 Nauk Karstjanski kratak
(G1628). Babi* (1999), concentrating on Levakovi!’s two editions G1631 and G1648,
analyses the development of the orthographic “eastslavicisation” in Croatian printed
books during the seventeenth and eighteenth centuries, with a few examples also from
G1688, G1706, G1741, and G1791bc.
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In G1628, the preposition *v'* is written u (u Boga [1], u Isukarsta [2], u
Duha [8]), where G1629 and G1753 show the spellings vl, va, or vo
(G1629 v! Boga, va Isusa, v! Duha, v! ad [5]; G1753 v! Béga, vo lisUsa, v!
Duha, vo &d!). Similarly, in G1628, the verbal prefix *v'"'z- is written uz-
or us- (uskarsnu [5], Uzide [6], uskretenle [11]), whereas G1629 and G1753
spell this prefix voz-, vos-, or vz- (G1629 voskrese, Vzilde, voskrefenie;
G1753 voskréstago, Vozitéd#ago, voskresén(e).

Word-initial *vs is preserved (i.e., has not undergone metathesis, cf.
above) in all three texts: G1628 vsemogu+ega (1, 6); G1629 vsemogu+ago (1,
6); G1753 vsemogu+ago (1), vsemogu+ag, (6).

In the 1 sg present tense forms, G1628 has the ending -m (Viruem [1],
[8]), whereas G1629 and G1753 in both places have the ending - (G1629
VeruQ, G1753 VY%ruQ). The genitive singular nominal ending is in both
G1628 and G1629 -e (zemlé [1]), while G1753 has the ending -i (zemli). In
the gen./acc. masculine adjectival ending, G1628 has -oga/-ega (vsemo-
gutega [1, 6], edinoga [2], svetoga [8]), whereas both G1629 and G1753
consistently show the ending -ago (G1629 vsemogu+ago [1, 6], edinago,
svetago; G1753 vsemogu+ago [1], vsemogu+ag, [6], edinago, Svétago).

2.3. Latin-script versions of the Slavic text of the Apostles’ Creed
The Latin-script versions of the Apostles’ Creed are quoted from three
works by Robert Bellarmine: Nauk karstjanski kratak (L1633), Istvmacenye
symbola apostolskoga (L1662), and the 1708 edition of the Istvmacenge
obilnie Navka Karstyanskoga (L1708), see Table 3.

L1633 (p. 19)

L1662 (pp. 7-113)*?

L1708 (pp. 10-11)

Vierruyem u Bogga
Oca sfemoguchiega,
Ttvoritteglia od neba,
i od zemglie.

Virruyu / V Boga / V
Otg¢za / Svemogu-
chiega / Stuoriteglia
Nebba, i Zemglie.

Viruyu U Boga Otca
Tuemoguchega, Ttuo-
ritelya nebba i zem-

gle.

I U lTukarTta Sijna
gnogova yedijnoga,

V I77u7a Karita Sina
gnegova yedinoga

I’ 0 I7ukarTta 7ina
gnegona [sic] gedino-

12 In L1662, the different parts of the Apostles’ Creed are quoted from the headings on
pp. 7, 10, 14, 16, 19, 26 (V I77u7a Karita Sina gnegova yedinoga Go7podina naicega), 27
(V ITuTa), 30 (V Kar7ta), 32 (Sina gnegova yedinoga), 35 (Go7podina naicega), 36 (Ki bi
zacet od Duha Sveta, royen od Marie Dive), 42 (Rodyen od Marie Dive), 47, 57, 65, 73,
82,93, 100, 109, 113.

11
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Go7podinna na’cega. | Go7podina naicega. [V | ga Go7podina nalie-
I77uta / V Karita / Sina | ga.
gnegova yedinoga /
Go7podina na’cega]

3 Koyi bij zaccet po Ki bi zaget od Duha Koi bi zacet od Duha
Duhusfétomu, Sveta, royen od Marie | Tuetoga, i rodgen od
poroyhén od Dive. [Rodyen od Marie diue.

Dievicce Marie. Marie Dive]

4 Muccen pod Pongi- Mugen pod Pontion Mucen pod Pontiem
om Pilatom, prop- Pilaton, propet, Pilatom, propet,
pet, vmro, i po- martav, i pogreben. martau, i pokoppan.
koppan.

5 | Siide nad pakao . Sayde nad Pakal, illiti | Sayde nad pakal, treti
trecchi dan vskar’nu | na dolgna mifta, trechi | d8 vskar’nu od mar-
od martvieh. dan uskar7nu od tuih.

martvih.

6 Vzijde na nebe7a ; Vzayde na NebeT7a, Vzayde na Nebesa,
Tiedij ob de7nu 7idi na De7nu Boga 7idi na desnu Boga
Bogga Oga sfemogu- | Otcza Tuemoguchiega. | Otca Tuemoguchega.
chiega.

7 Od tuda imma ddyc- | Od kuda yema priti Od tuda imma priti
chi saditi xive, i Tuditi xive, i martve. Tuditi xiuih i martuih.
martve.

8 | Viérruyem 0 Duhas- | Virruyu U Duha Viruyu U Duha Tueto-
fétoga. Svetoga. ga.

9 | Sfétu ceerqvu Katoli- | Svetu Criquu Suetu Criquu
cansku ; od Sfétieh Katolicansku, Svetih Katolicasku ; Suetih
Opcchinu. opchinu. opchinu.

10 | OdpuTctenye od Odpuichienye grihov. | Odpu’chenge grihou.
grieha.

11 | Vskar7nutye od putti. | Putti uskriicenye. Putti vskar7enge.

12 | Xivot viecni. Xivot viggni. Xiuot viggni.

13 | Amen. Amen

Table 3. Three Latin-script Slavic texts of the Apostles’ Creed

As the excerpts in table 3 show, the Latin-script texts of the Apostles’
Creed include several letter variants that have no immediate correspon-
dence in the Propaganda Fide Cyrillic and Glagolitic orthography. All
three Latin-script texts distinguish between the two “s-letters” s and /,
and between the “c-letters” ¢ and ¢. In addition, L1633 makes a di-
stinction between non-italic “v” and italic “v” (see, for example, “Dievic-
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cae” [3] with non-italic “v”, and “gnogova” [2], with italic “v”).*3 L1633 also
uses the letter & in certain words (zemglie [1], Dieviggee [3], ¢aergvu [9]. All
three texts employ a considerable number of digraphs (L1633 ch, gl, gn,
ny, /c; L1662 ch, ¢z, gl, gn, ny; L1708 ch, dg, gl, gn, ng)* and ligatures
(L1633 ct, /i, /t; L1662 /t; L1708 /t).

In both L1633 and L1708, the preposition *v" is written U (L1633 U
Bogga Oca [1], U l/ukar/ta [2], U Duahasfétoga [8]; L1708 U Boga Otca [1], u
l/ukar/ta [2], U Duha /uetoga [8]). In L1662 the same preposition is written
either V (V Boga / V Otcza, V l//u/a Kar/ta) or, similarly to L1633 and
L1708, u (0 Duha Svetoga). In L1633 and L1708, the verbal prefix *v*'z- is
written either with the majuscule V or with the minuscule v (L1633
vskar/nu [5], Vzijde [6], Vskar/nutye [11]; L1708 vskar/nu, VVzayde, vskar/en-
ge), whereas L1662 shows spellings with either the majuscule V (Vz-) or
the minuscule u (us-) (uskar/nu, Vzayde, uskri/cenye). However, the analy-
sis of these examples is complicated by the fact that historically u and v
were considered variants of the same letter (cf. Marti 2012: 298). Spelling
systems that use both the majuscule V and the minuscule u to express
the vowel sound [u] are attested in other works also printed by the Pro-
paganda Fide, such as, for example, L1638a and L1662 (cf. Mareti! 1889:
93, 117). Thus, a comprehensive analysis of the development of the spel-
ling of the preposition *v'' and the prefix *v'"'z- in the Latin-script titles
of the Propaganda Fide needs to be based on a much broader material
than what is possible here.

In all three texts, the reflex of Common Slavic *tj is spelled with ch(i):
L1633 sfemoguchiega, L1662 Svemoguchiega, L1708 /uemoguchega (1);
L1633 Opcchinu, L1662 opchinu, L1708 opchinu (9). In L1633 and L1662
the reflex of Common Slavic *dj is spelled yh or y: L1633 poroyhén, L1662
royen (3), whereas L1708 possibly reflects a pronunciation with a soft [d’]:
rodgen (3).1°

1 Cf. Marti (2012: 290, 308) on the orthography employed by Rajmund D+amanji! in his
Nauk za Pisati dobro (1639), with its use of italic and non-italic variants of letters as dif-
ferent characters.

4 Cf. Marti (2012: 279), who considers the consistent use the digraphs gl and gn in a

fourteenth-century Croatian manuscript to be “most likely influenced by the Italian

tradition”.

Examples of dg- with a similar function can be found for example in Ivan Tomko

Mrnavi!’s Osmanschica, printed in Rome in 1631, cf. Mareti! (1889: 88).

15
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In all three texts, the reflex of the front nasal *2 is spelled e: L1633
zaccet, sfétomu (3), Sfétu, Sfétieh (9), L1662 zaget, Sveta (3), Svetu, Svetih
(9), L1708 zaget, /uetoga (3), Suetu, Suetih (9).

In all three texts, the reflexes of *i and *y have merged and are both
spelled with the letter i: L1633 suditi (7) etc. vs. Sijna (2); L1662 /usiti [sic]
(7) etc. vs. Sina (2); L1708 /uditi (7) etc. vs. /ina (2).

In all three texts, the reflex of Common Slavic *- in strong position is
spelled a: dan/dan/d0 (5).

In all three texts, the reflex of *I"" is spelled u: putti/Putti/Putti (11).

In L1633, the reflex of Common Slavic *# (jatf) is spelled ie: Vierruy-
em/Viérruyem (1, 8), Dievigsee (3), grieha (10), viecni (12). However, both
L1662 and L1708 show spellings with i in these words: L1662 Virruyu (1,
8), grihov (10), vicgni (12); L1708 Viruyu (1, 8), grihou (10), viggni (12).

The palatalized consonant I is spelled with the letters gl(i) or ly: L1633
ftvoritteglia (1), zemglie (2); L1662 Stuoriteglia (1), Zemglie (2); L1708
[tuoritelya (1), zemgle (2).

The palatalized consonant n’ is spelled with the digraphs gn, ng, ny:
L1633 gnogova (2), Odpu/ctenye (10); L1662 gnegova (2), Odpu/chienye (10);
L1708 gnegona (2), Odpu/chenge (10).

L1633 shows the reflex o of final *I in vmro (4) and pakao (5), whereas
both L1662 and L1708 show spellings with final |: L1662 Pakal, L1708
pakal.

In L1633, the consonant & is spelled with the digraph cc or with a sin-
gle c (see L1663 zaccet [3], Muccen [4], viecni [12]). Both L1662 and L1708
use the letter ¢ in these words (L1662 zaget, Mugen, viggni; L1708 zaget,
Mugen, viggni). Conversely, for the consonant sequence [ts] L1633 has ¢
(Oca [1], ¢eergvu [9]), L1662 both ¢ and ¢ (Ot¢za, Criquu), and L1708 c
(Otca, Criquu). As for the consonant #, L1633 and L1662 both use the
digraph /c (L1633 na/cega [2], L1662 na/cega), whereas L1708 has // (na/le-
ga).

In words beginning with the sequence *vs-, all three texts show meta-
thesis: L1633 sfemoguchiega (1), sfemoglchiega (6); L1662 Svemoguchiega,
/uemoguchiega; L1708 /uemoguchega, /Juemoguchega.

In the 1 sg present tense forms, L1633 has the ending -em (L1633 Vier-
ruyem [1], Viérruyem [8]), where both L1662 and L1708 have the ending -u
(L1662 Virruyu, L1708 Viruyu). The genitive singular nominal ending in
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all three texts is -e (-&): L1633 zemgliee (2), L1662 Zemglie, L1708 zemgle.
Similarly, in the gen./acc. masculine adjectival ending all three texts
have -oga/-ega: L1633 yedijnoga, na/cega (2); L1662 yedinoga, nalcega;
L1708 gedinoga, na/lega.

As we can see, all three Latin-script texts are firmly Central South Slavo-
nic (Croatian) and it does not seem possible to discern any clear chrono-
logical development between them, with the possible exception of the
ending -u in the 1 sg present tense in L1662 and L1708. When it comes
to the spelling of *, & and c, the early L1633 is opposed to the later L1662
and L1708. However, the spelling of # and n’ unites L1633 and L1662
against L1708 (see table 4).

L1633 L1662 L1708
ie i i
* c ¢ ¢
c ¢, C c
" c c i
n’ gn, ny gn, ny gn, ng
1sg pres. -em -u -u

Table 4. Spellings of certain sounds in L1633, L1662, and L1708

If we compare this with the four orthographic groups identified by
Marti (2012: 283), based on the spelling of consonants, our three texts
seem to fit best within the Dalmatian (¥akavian) group, but there are
also traits connecting them with the Kajkavian group. As for the
spelling of *", the ikavian reflexes in L1662 and L1708 connect them
with Dalmatia and other ikavian areas, whereas the L1633 spellings
with ie indicates a possible connection with Dubrovnik and other
jekavian areas.

15



3. Cross-scriptal comparison

Per Ambrosiani

In addition to the separate discussions of the Cyrillic, Glagolitic, and
Latin-script orthographies (cf. above), we will turn to a few examples
of cross-scriptal comparison.

3.1. Tables 5a and 5b show the text of the Apostles’ Creed in the Cy-
rillic, Glagolitic, and Latin-script editions of Robert Bellarmine’s
Nauk karstjanski kratak (C1629, G1628, and L1633).

C1629 (pp. 7-8)

G1628 (pp. [7]-[9])

L1633 (p. 19)

1| I"HIIES T 148 0083

"EBHR I,
TUHghe" (1 148, %
"#$%&

EEHE S T O

+, =% _/%&O$0N)*,
1, (B 020 1"#S$,
1T #%H&

Vierruyem u Bogga

Oca sfemoguchiega,
#tvoritteglia od neba,
i od zemglie.

2 Pt &
1 $R(YH18( ,1&
%OT$40.

5$5/$6%4/ , > 171>
(- * %8"7()*
O(/:(8"T* T*;1)*.

I U l#ukar#ta Sijna
gnogova yedijnoga,
Go#podinna na#cega.

3 | N(- Uo#$18 14$% &
LEIESHE7 (") )%+
9 102-$ H;38.

=" >*%, W, (o
@$A*/ %, O*,
#(BUT (o, C*#"%
@" - %

Koyi bij zaccet po
Duhusfétomu,
poroyhen od
Dieviccee Marie.

4 | 1asme ()
*+0,-§_ *-/01(.-¢&,
"2(’$18, 02103, -

C$?%7 - (8 E(7-"%&
E"2*, (& #(z%.,,
&*# % _ " 2 OH#FE%T

Muccen pod Pongi-
om Pilatom, prop-
pet, vmro, i po-

7 (42858%8. 585. F". koppan.

5 | 1"IES %&# "&(&)*, 17"8% 7*8 - *6*2, Siide nad pakao .
IEHS0S 1802 | L, #% , " 8*7 $/6*#/7% | trecchi dan vskar#nu
9 .0213-:& (. &*#, _"A. od martvieh.

6 | T1ITHS % %$5870,
75)- %0 )$%' <+40
=,073§.(4"$40.

G>"8W 7% ThFh/*,
/8" 1> 8%/1$ 7 O*
+o* _ /H&() SO *.

Vzijde na nebe#a ;
#iedij ob de#nu
Bogga Oga sfe-
moguchiega.

7 [AY1)0-.0"2-1-

+8 , $8* "&* #", "

Od tuda imma doyc-

7")-1- B-3§, - /$8","D"_%" chi suditi xive, i
.02138. &*#, _%. martve.

8 [G;2"5.&"H":0 ¥ "4BU& $ @BA* Viérruyem u Duhas-
7381(40. /%, O fétoga.

9 | J3s1" K2-83" 1.%,$H#6-$ Sfétu ¢eergvu Katoli-
801(/-#018": J3§1-: | =* , (2"?*/6$: cansku ; od Sfétieh
(CL-%". 1_%,"A+:0"7$. Opcchinu.
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10 | XD EUHGOR; 1 +38. +8:%;0%7B% Odputctenye od
H'A(-. grieha.

11 [ PIIg 1H%se ( E$2, " $/6#%;%7BY%. | Vskartnutye od putti.

12 | R-3(1& 3;#%-. " _(, -%?7". Xivot viecni.

13 | S. . J&N7. Amen.

Table 5a. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633

C1629 (pp. 7-8)

G1628 (pp. [7]-[9])

L1633 (p. 19)

1 | V#ruém! u Boga Viruem u Boga Otca Vierruyem u Bogga
Otca svemogu$ega, | vsemogu3ega, Stvoritelé | Oga sfemoguchiega,
Stvoritela Neba, i neba, i zemlé. Ttvoritteglia od neba, i
zemlé. od zemgliz.

2 | & uésukarsta Sina I u Isukarsta Sina I U lTukarTta Sijna
nég’va édinoga negova edinoga Gospo- | gnogova yedijnoga,
GnA na"ega. dina na"ega. Go7podinna naicega.

3 | Koi za*et! ést! 6t Koi za*et est ot Duha Koyi bij zaccet po Du-
duha Svetoga, svetoga, rolen ot Marie husfétomu, poroyhén
réén! 6t Marie Dive. od Dieviccee Mariz.
D#ve.

4 | Mu*en! pod Pon- Mu*en pod Ponciem Muccen pod Pongiom
ciem Pilatom!, Pilatom, propet, martav, | Pilatom, proppet,
propet!, martav, i i pogreben bi. vmro, i pokoppan.
pogreben! bl,.

5 | Sn,.de nad pakal!, | Snide nad pakal, treti Siide nad pakao .
tret,. dan! us- dan uskarsnu ot mart- trecchi dan vskar7nu
karsnu 6t martvih!. | vih. od martvieh.

6 | Uz,.de nanebesa, Uzide na nebesa, sidi na | Vzijde na nebe7a ;
s#di na desnu Boga | desnu Boga Oca vsemo- | Tiedij ob de’nu Bogga
Otca svemoguega. | gu3ega. Oca sfemoguchiega.

7 | Od tuda ima priti Odtuda ima priti suditi Od tuda imma déycchi
suditi +ive, i mart- +ive, i martve. suditi xive, i martve.
ve.

8 | V#ruem! u Duha Viruem u Duha svetoga. | Viérruyem u DUhas-
svetoga. fétoga.

9 | Svetu Crikvu Svetu Crikvu Katoli*as- | Sfétu ¢eergvu Katoli-
katoli*asku: Svetih | ku: Svetih Op3inu. cansku ; od Sfétieh
op$inu. Opcchinu.

10 | Otputené gr#hdv!. | Odpu3ende grihov. Odpuictenye od grieha.

11 | Pulti uskre"ené. Pulti uskre"ende. Vskar7nutye od putti.

12 | livot! v#*n,i. 1ivot ve*ni. Xivot viecni.

13 | Amen!. Amen. Amen.

Table 5b. The text of the Apostles’ Creed in C1629, G1628 and L1633 (transliterated)
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As the tables show, the three editions present a remarkably similar text,
even if, as we know, C1629 and G1628 were translated by Aleksandar
Komulovi!, while L1633 was translated by Bartol Ka"i! (cf. Buri! 1973:
836).16

However, even if all three texts show the presence of some typical
Central South Slavonic linguistic features, there is a clear difference
between on the one hand the ekavian or jekavian C1629 and L1633
(V*ruém?! /Vierruyem (1), V*ruem!/Viérruyem (6), D*ve/Dievigcae (3), gr*-
hév!/grieha (10)), and on the other hand the ikavian G1628 (Viruem (1, 8),
Dive (3), grihov (10)).1" In L1633 there is also a reflex of the late -I > -0
sound change (pakao [5]). Finally, both C1629 and L1633 show metathe-
sis of word-initial *vs- (C1629/L1633 svemogu$ega/sfemoguchiega (1)),
whereas G1628 preserves the original sequence (vsemogu+ega).

3.2. Tables 6a and 6b show the text of the Apostles’ Creed in the Glagoli-
tic and Cyrillic biscriptal Bukvar by Matej Karaman (second edition, 1753:
G1753, C1753).

G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39)

1T | e & D*+,-*$./- 178 g SRR (- 1S
UHSOO T, BYHET V)R -, . UG ()% 1 1 EBHe.
1HBhS

2 | VTR ISR D FIT T HSWIT TSI AR (P +, -
1B (, D ($+(T& AR () (B (& WS-
1" B%&".

3 | vTH#TS (L @SA* /1L, IS s
U HS ABH & HE @I | 11T HSH(O)*E .

4 | UTHS%SBE ($)H +,- 1S 1 HSUSRCS ) +,-" K123
VAL EET - S I P AR I AN VHSRE, 1UHSHEY, () H% &
UUHBRT, ()X "$%. 1"H3484().

5 | vrusa#T (") T&: ) HSGEE (") &> ) +,5%. &0

% Textual differences concern lexicon and word formation (C1629/G1628 D*ve/Dive vs.

L1633 Dievigeze (3), C1629/G1628 pogreben! b!(/pogreben bi vs. L1633 pokoppan (4), etc.),
the choice of prepositions (C1629/G1628 6t duha Svetoga/ot Duha svetoga vs. L1633 po
Duhusfétomu (3), C1629/G1628 na desnu/na desnu vs. L1633 ob de/nu (6)), as well as the
use of the genitive with or without a preposition (C1629/G1628 Stvoritela Neba, i
zemlé/Stvoritelé neba, i zemlé vs. L1633 /tvoritteglia od neba, i od zemglize (1), C1629/
G1628 Pulti uskretien(e/Pulti uskre#enle vs. L1633 Vskar/nutye od putti (11)).

" Note, however, the presence of the jekavian reflex of jat’ in L1633 viecni.

18



Slavic alphabets and languages in publications by the Propaganda Fide

1HE 8 ()$+,— #8701, (L
1"8%& D",

187 ()" > +4-1. /0.

6 PH#NE SO *CHUh+%, G HBHRB )" *( 1"#"%&S” OQ#%, -
/181" #3908 ()*4 —$#™ TSI 4R "%, 0 375. (4" @04(.
V" #$ %&” (O)*+, $*)-

7 """ $&$ 7 ()*1 1 "8%&’ FUINL 1" 40Q V" 4E 41 18"
1"#3&$ ~$CH+ $*,9& 9+ 1"4$86, "CD213t. F.

8 THIT# P& () *FH!1"$h gL S %)

9 11" 1RO+, 1EBK- J3M1"™P K§28(3& NOO(/P#878™ I,
20/6$3, 1 - 1 1"8h 2 OF). 73M1Q: F +EB$S.

10 | 1"#$%&)*+ , - 118, X 1HEE (8 )+, -3/

11 | 1B &#” ()% 7 4+ 1488 ")+, -+,

12 | ¥ "Shl ~ 1?7$3. 188 (P 1.

13 | V'#5% g

Table 6a. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753
G1753 (pp. 36, 38) C1753 (pp. 37, 39)

1 | V%ruQ v! Boga Otca vsemogu3a- | V# rul v Bdga Otca vsemo-
go, tvorca nébu, i zemli. gu%ago Tvorca nebu i zemli.

2 I vo lisusa Hr,sta, S.naeg”’ & vo lisusa Hrista, S(na )gdé™
edinago, G6spoda na"ego. )dinago, Géspoda na"ego.

3 | Za*ata ot Duha svéta, ro+déna Za*ata 0t Duha svéta, ro+déna iz"
iz! Mar,& D% v.. Marid D#” vy.

4 | Stradav"a pri Ponti-sthm! P,Iat%h, | Straddv"a pri Ponti-stém" Pilat#,
raspé”ta umér"a, i pogrebéna. raspd” ta, #mer"a i pogrebéna.

5 | So"éd"ago vo &d!: v! trét,- de5! So"éd"ago vo ad" v" tréti- dén!
voskrés"ago ot mértv.h!. voskres"ago 6t mértvyh".

6 | Voz"éd"ago na nebesa, Voz"éd"ago na nebesa, s#da” %ago
s%dé” 3ago ” desnu(i Boga Otca 6desnud Boga Otca vsemogu%ago.
vsemogu3ag”’.

7 | Ot! tadu +e gréda3ago suditi Ottadu +e graditago suditi
+iv.m!, i mértv.m!. +iv(m", i m/rtvim"".

8 | Vl%rul v! DUha Svétago. V# rud v"' DUha svétégo.

9 | Svétud Cérkov™ ! Kaloti*eskud, Svétud Cerkov! Kaloli*eskud,
Svét.h! "b3én,e. svatyh" db%enie.

10 | Ostavlén,e grithov!. Ostavlenie gr#hd” v

11 | Ploti voskresén,e. Pl6ti voskresenie.

12 | 1iz5! v%*nud. 1izn! v#” *nud.

13 | Ami5!. Aminl!.

Table 6b. The text of the Apostles’ Creed in G1753 and C1753 (transliterated)
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Similarly as with the parallel editions of Bellarmine’s Nauk karstjanski
kratak that were discussed above, the Glagolitic and Cyrillic texts are
remarkably similar when it comes to lexicon, word formation, syntax,
morphology, and orthography: both versions show a number of typical
East Slavic Church Slavonic features. However, as East Slavic Church
Slavonic texts of this type were normally printed with Cyrillic letters, it
can be assumed that the Glagolitic orthography here is secondary in
relation to the orthography of the Cyrillic text. As we have seen (cf. above,
section 2.2), the Glagolitic orthography in G1753 also differs conside-
rably from the earlier Glagolitic texts, for example, by the absence of
ligatures, the presence of variant letters and accent marks.*®

4. Conclusions

The results of the analysis of some orthographical peculiarities in a
small sample of Slavic texts printed by the Propaganda Fide in Rome
during the seventeenth and eighteenth century show that the Cyrillic,
Glagolitic, and Latin-script developments share certain similarities, but
that the tendencies are more or less pronounced. In both the Cyrillic and
Glagolitic texts we can observe a clear chronological development from
orthographies reflecting Central South Slavonic linguistic features to
orthographies that show influence of East Slavic orthographic models. In
the Latin-script texts, on the other hand, the orthography seems to be
more stable, even if certain East Slavic Church Slavonic traits can be
observed, albeit in a very limited way.

The discussion indicates the necessity of complementing extant “intra-
script” studies (such as, for example, Babi* 1999, Kénig 2003, and Trun-
te 2009 on Glagolitic, and Marti 2012 on the development of Latin-script
orthography) with comparative “inter-script” studies of orthographical
developments within all three script contexts of early Slavonic printing.
The titles published by the Propaganda Fide present a unique material

18 Cf. Trunte (2009: 306-308), who discusses the differences between Levakovi!’s 1631
Missal (G1631) and Karaman’s 1741 Missal (G1741).
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for such inter-script studies, and it is my hope that it will be used for
both this and other types of studies even more actively in the future.
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Appendix 1: Editions of Slavonic books published by the Propaganda Fide during
the period 1627-1791

A. Cyrillic-script editions?®

C1629 — Robert Bellarmine: VSWN NSXJYZVJIN[\ NXSYSN]... Tre alfabeti 1985, no. 107.
Quoted from a digital surrogate of a copy at the British Library, see http://books.
google.co.uk/books?vid=BL:A0020264409.

C1630 — [Girolamo da Palermo:] \J*"G__HSAV\N, | 710520%F | -U *203(7/03%* : %0""a-1$/b | *(
* A 15@2" \§2(%-."" *0%(2.-10%" | [...] *2-%$78% (c “U-8 <(70%78- | [...], Rome 1630. Tre
alfabeti 1985, no. 109; Henkel 1971: 347; Buri! 1973: 839; Kjellberg 1951, no. 27. For a
detailed description see Cleminson et al. 2000: 83-85 (no. 82). Quoted from a digital
surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see http://reader.digitale-samm-
lungen.de/de/fs1/object/display/bsb10597415_00003.html.

C1648 — PROFESSIO ORTHODOXAE FIDEI AB ORIENTALIBVS Facienda / \J*"Gd-
HSVId *XSG"NJeSGVAd GdXF 9 G(71(&%Q:F 13(2-2(§, Rome, 1648. Tre alfabeti 1985, no. 117;
Kjellberg 1951, no. 56.

C1651 — [Filip Stanislavov:] Abagar. Tre alfabeti 1985, no. 119. For a detailed description
see Rajkov 1979, Ambrosiani 2015, with further references.

C1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstianski kratak [new edition], Rome 1661.%

C1739 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. leronima
... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti 1985,
no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. below, G1739).

C1753 — (the Cyrillic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. leronima
... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753. Tre
alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. below, G1753). Quoted from a digi-
tal surrogate of a copy at Umea University Library.

B. Glagolitic-script editions

G1628 — Robert Bellarmine: KIG=L =IMLN#K1=5 =MINJI=L [Nauk! Kkarsténski
kratak!], Rome 1628. Tre alfabeti 1985, no. 106. Quoted from a digital surrogate of a
copy at the Bavarian State Library, see http://www.mdz-nbn-resolving.de/urn/re-
solver.pl?urn=urn:nbn:de:bvb:12-bsb10862379-2.

G1629 — JOG=515@K#= 1P+ 1¥5K1=5Q [Azbukividnék slovinski{], Rome
1629. Tre alfabeti 1985, no. 108; Buri! 1973: 839; Kjellberg 1951, nr 24; Kénig 2003;
Kempgen 2015b, 28-33. Quoted from the facsimile edition Kénig 2003.

1 Kénig (2003: 7) also mentions a 1636 Cyrillic edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za

erei ispovidnici (cf. the Glagolitic version, below [G1635]). Except for in Kénig 2003, |
have been unable to find any mention of this title.

A copy of this title is preserved at the British Library, see http://explore.bl.uk/pri-
mo_library/libweb/action/dISearch.do?query=rid,exact,BLL01003115190&indx=1&
dym=false&onCampus=false&group=ALL&institution=BL&ct=search&vl(freeText0)
=BLL01003115190&vid=BLVUL1.
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G1631 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE .../ C511JP M5C1=5Q
[Missal rimski4] ... , Rome 1631. Tre alfabeti 1985, no. 110; Babi* 1999:262ff; Trunte
2009: 304ff.

G1635 — [Juan de Polanco:)] 51EMJ ¥ K5= OJ RMR5 51E+ 8 5@K5HS5 ... [Ispravnik
za erei ispovidnici], Rome 1635. Tre alfabeti 1985, no. 111; Buri! 1973: 840; Kjellberg
1951, no. 31. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Bavarian State Library, see
http://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10862010_00005.html.

G1637 — [Ordo missa]. Tre alfabeti 1985, no. 113.

G1648 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / SJ1+1P+1L
M5C1=5Q 1PJ ¥ 5K1=5GL #O5=+CL [9asoslov! rimski{ slavinskim! ézikom!]
... Rome,1648. Tre alfabeti 1985, no. 118; Babi* 1999: 270ff.

G1688 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE ... / SJ1+1P+1L
M5C1=5Q 1PJ ¥ 5K1=5GL #0O5=+CL [9asoslov! rimski4 slavinskim! ézikom!]
... Rome 1688. Tre alfabeti 1985, no. 123.

G1693 — JO*G=5¥5@K#= 1P+ ¥ 5K1=5Q [Azbukividnék slovinski{] ..., [new
edition], Rome 1693. Lokmer 2008: 175; Runjak 2010.

G1706 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE .../ C511JP M5C1=5Q
KJ RO5= 1P+ ¥ RK1=5Q ... [Missal rimski4 na ezik slovenski{] ..., Rome 1706. Tre
alfabeti 1985, no. 124.

G1707 — C511R OJ GCRM ¥ T5R [Misse za umerv"ie] ... Rome 1707. Tre alfabeti
1985, no. 125.

G1739 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. leron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., Rome 1739. Tre alfabeti
1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. above, C1739).

G1741 — Missale romanum slavonico idiomate ... / C511JP M5C1=5Q [Missal
rimskif] ... Rome 1741. Tre alfabeti 1985, no. 128; Trunte 2009: 304ff.

G1753 — (the Glagolitic parts of) Matej Karaman: Bukvar' slavenskij pismeny ... B. leron-
ima ... / Bukvar' slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla ..., [new edition], Rome 1753.
Tre alfabeti 1985, no. 129; Kempgen 2015a, 112-135 (cf. above, C1753). Quoted from a
digital surrogate of a copy at Umeé University Library.

G1767 — C511R OJ GCRM ¥ T5R [Misse za umerv"ie] [new edition], Rome 1767.
Lokmer 2008: 181.

G1789 — [second appendix to G1741]. Lokmer 2008:181.

G1791a — Officia sanctorum slavonico idiomate ... / S5K5 1 ¥ #N5< [9ini svétih] ...
Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 131.

G1791b — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars hiemalis ... / SJ1+1 P+ X
M5C1=5Q 1PJ ¥ RK1=5C #O5=+C .. SI1IN O5C+ ¥ J# .. [9asoslov
rimski# slavenskim ézikom ... *ast zimovaé ... ], Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 132.

G1791c — Breviarium romanum slavonico idiomate ... pars &stiva ... / SJ1+1P+ 1
M5C1=5Q 1PJ¥RK1=5C #O5=+C .. SI1IN P#NKJI# ... [9asoslov
rimski slavenskim ézikom ... *ast Iétnaé ... |, Rome 1791. Tre alfabeti 1985, no. 133.
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C. Latin-script editions®!

L1627 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga ..., Rome 1627. Tre
alfabeti 1985, no. 105.

L1633 — Robert Bellarmine: Navk karstyanski kratak. Sloxen pd naredbi S. Oca Papae
Klementa Osmoga [...], Rome, 1633. Quoted from a digital surrogate of a copy at the Na-
tional Library of France.

L1636 — Juan de Polanco: Ispravnik za erei ispovidnici i za pokornici. Prenelen
s’latinskoga yazika, v slovignski. Breve direttorio, per Sacerdoti Confe77ori, e per Peni-
tenti, tradotto da lingua Latina, nella lllirica, Rome 1636. Tre alfabeti 1985, no. 112.
Quoted from a digital surrogate of a copy at the Austrian National Library, see
http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ179357206.

L1638a — Meditationes S. Bonauenturz. To yest BOGOLIVBNA RAZMISCGLIANYA Od
Otaystva Odkupglienya Coviganskoga. S. BONAVENTVRUAE CARDINALA Prenesena
V yezik Slovinski [...] , Rome 1638. Tre alfabeti 1985: 164, no. *.

L1638b — [Bartol Ka"i!:] XIVOT GOSPODINA NASCEGA ISVKARSTA / VITA DEL
SIGNOR NOSTRO GIESV CHRISTO, Rome 1638. Tre alfabeti 1985, no. 114; Buri!
1973: 840.

L1640a — Kalendar iz missala rimskoga i spovidanye pravae virrae ..., Rome 1640. Tre
alfabeti 1985, no. 115.

L1640b — Ritual rimski istomaccen slovinski ... Tre alfabeti 1985, no. 116.

L1657 — Juan de Jesus Maria: Nagin za dobro vmriti ..., Rome 1657. Tre alfabeti 1985, no.
120.

L1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstyanski sloxen po prisvitlomu gospodinu Robertu
Bellarminu Kardinalu S.R.C. ..., Rome 1661. Tre alfabeti 1985, no. 121.

L1662 — Robert Bellarmine: Istvmacenye symbola apostolskoga, to yest virrovanya ...,
Rome 1662. Tre alfabeti 1985, no. 122. Quoted from a digital surrogate of a copy at the
National Library of the Czech Republic, see https://books.google.se/books?id=x81j
AAAAcAAI&dg=Istvmacenye+symbola+apostolskoga&hl=sv&source=gbs_navlinks_s.

L1708 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga, ... [new edition],
Rome 1708. Tre alfabeti 1985, no. 126. Quoted from a digital surrogate of a copy at the
British Library, see https://books.google.se/books/about/Vberior_explicatio_doctri-
ne_Christiang.htmI?id=UdNSmgEACAAJ&redir_esc=y.

L1709 — Juan de Jesus Maria: Nagin za dobro vmriti... [new edition], Rome 1709. Tre
alfabeti 1985, no. 127.

L1789 — Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih ..., Rome 1789.
Tre alfabeti 1985, no. 130.

2L Buri! (1973) also mentions a 1636 Latin-script edition of Girolamo da Palermo’s Ispo-
viedaonik (p. 839, cf. C1630), a 1637 Latin-script edition of Robert Bellarmine’s Nauk
krstjanski kratak (p. 836, cf. C1629, G1628), and a 1774 Croatian Latin-script Instructio
de Sacramentis Poenitentiae et Eucharistiae (p. 840).
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D. Multiscriptal editions

D1784 — Specimen idiomatum et characterum exoticorum [...]. Polyglot edition, celebrat-
ing the visit of King Gustav I11 of Sweden to the Propaganda Fide in Rome. The edition
includes texts in 46 languages including seven Slavic, printed with Cyrillic, Latin, and
Glagolitic letters. Lindberg 1973: 78, no. 10; Ambrosiani 2012.

Appendix 2:

Transliteration of Cyrillic and Glagolitic letters used in the present article

A. Cyrillic

Letter Transcription | Letter | Transcription

0 a L 7
5 b 9 ot
3 v ’ p
4 g 2 r
) d 1 S
$ e 1 t
" é " u
D / (c #
B + g f
h : h
U z , c
- i # *
" L $
3 I T "
b , @ %
P T F "
i - Q y
8 & !
/ ; #
. m 1 a
% n M a
( 0 b a
+ 0 0 0
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B. Glagolitic
Letter | Transcription | Letter Transcription

* a ( 0
F b " ?
- v : p
D) g # r
8 d / S
% e - t
D + LI 0
> z $ u
" i 3 a
" , U f
" A h
" - c
B 4 ? *
6 k ; "
2 I 0 3
& m 4 !
7 n 1 é
" n! L %
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